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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COI'TTALIEHME MEXAY ITPABUTEJIBCTBOM COIO3A COBET-
CKUX COUHMAJIMCTUYECKHX PECIIYBJIMK U ITPABUTEJIb-
CTBOM HTAJIBSIHCKOW PECIYBIUKU O IIPEJOTBPAIIE
HUW MHIOWUAEHTOB HA MOPE 3A IIPEJAEJIAMMW TEPPUTO-
PUAJIBHBIX BOJI

MpasurenvctBo Cow3a CoseTckux Couuanuctuueckux Pecnybnux u
flpaBuTenvcTBOo HWTanvAHcko#i Pecny6nuxu, uMeHyenne B AaNbHelumen
CtopoHanu,

cTpemAch obecnedyuTb 6€30MaCHOCTbL NNaBaHMA Kopabne#d u noneros
BO3ZYWHHX CYAOB CBOHX BOOPYXEHHMX CHUR 3a npeaenavu
TEeppHTOPHANbLHEIX BOX,

fnpu3HaBaA, 4TO 3anpeuyaenvie HacToAwum CornameHuen NEHCTBUA He
AONKHH MNPHMEHATHLCA M B OTHOWEHHI HEBOEHHHX MOPCKUX WU BO3AYWHHX
cynos CropoH,

PYKOBOACTBYACH NPHHUMNAMH H HOPDMaMK MEexXJYHapoOAHOro npasa,

COrnacHNAUChb O HUXECNeayoueM:
Ctatva [

1. Jna ueneil HacTtoauyero CornaweHHA:

a) "Kopaénb'" oanauaeT:

i) 6o0eroii xopabnb, npuHalAnexamuf BOOPDYXEHHHM CHUNam OAHOW u3
Ctopox, unewunil BHemuue 3HAKH, OTIWYawmne 6oepne xopabnu ero
HAaUMOHANBLHOCTH, HAXONAMMACA NOA KomMaHAOBaHHen oduluepa, COCTOAMETrO
Ha rocynapcTBeHHO#W cnyx6e cooTeercTaywueii CTOpOHH, damMunIua KOTO-
pOoro BKAWYEHA B COOTBETCTBYOUHMii CIHCOK BOEHHOCNYXamHX HAH IKBHUBaA~-
ReHTHHH eMy AOKYMEHT, U YKOMONAEKTOBAHHHHA 3KHNAXeMn, NOAYUHAOUHKMCA

perynApHoii BOEHHOW AHCUHNNHHE; K
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ii) BCcnoMOTaTenbHOe CYNHO, NMPUHAANExXawee BOOPYXEHHMM CUNanN
onHo# u3 CTODOH W MMewumee NPaBO HECTH $Nar BCNOMOTAaTENbHHUX CYNOB
B Tex CinyuyaAax, KOrma Takoi ¢nar npenycMoTpeH COOTBeTCTBylueil
CTopoHoii;

b) "BoanyuHoe cyauo' o3HauwaeTr no6of soeuunii NUnOTUpPyeMui
NeTaTenbHuil annapaT TAXENee WK JNIeT4e BO3AyXa, HCKALYaA
KOCMHYMECKHEe annapaTh;

¢) "Coemnuenne' oanauvaer PopMHpPOBAHHe M3 ZIBYX unu 6Gonee
Kopa6neii, clenywmux BMECTE W COBMECTHO MAHEBPUPYBUHX.

2. Hactonamee Cornawenue NpHMEHAETCA K KOpPabnAM U BO3AYWHHM

cynan, AefCcTBYwWiMM 33 NpelnenaMy TEPPUTOPHalNbHHX BOX.
Ctatea II

CTOpOHb OPHUMYT MEpH NO HEYKOCHUTENbHOMY COENDREeHnw
KoMaHAupamu xopabnefi 6yken it Ayxa MexnyHaponusix npasun
npenynpexneHuA CTonkHoBennit cynos B mope 1972 roama (MANCC-72),
ABNALMUXCA NpunoxeHHeMm K KOHBEeHUHH O MexayHapoIHUX nNpaBunax
npefynpexmeHuA CTONKHOBEHMH CylnoB B HMOpe, NOANucaHHo# B Jloraoue
20 oxkTA6pa 1972 rona. CTopoHH NPU3HAWT, YTO OCHOBOH cCBoGonb
nnasanuAa (onepauuit) 3a npelienanu TEPPHTOPHANBHHX BORA ABAANTCA

OPUHUMUObM, NPU3IHAHHME MEXIAYHAPORHHM NpasoM.
Cratba III

1. Bo Bcex cnyuaax kopabnu CropoH, ReficTByvune s86nu3u Rpyr
OT Apyra, WCKJOYaA MOMEHTHM, KOTAa B cooTBetcTsBuu ¢ MMNCC-72 xo-
paénam Heo6XOAUMO COXPaHATb Kypc H CKOPOCTb, ZRONXHM OCTABATbLCR Ha
AOCTAaTOYHOM yRaneHuu, 4Tobu H36EXaTb PUCKA CTONKHOBEHHA.

2. Kopa6nu oxaHo# CTopoHu, BCTpevawowHecAa C CoennHerHen

Kopa6ne#i apyro#i CTOpPOHN unu leAicTByomue B6AKH3U OT HEro, NOAXHH BO
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ucnonuenue MNNCC-72 maHeBpHpOBaATbL Takum obpaaom, 4TO6H HEe 3aTPyA-
HATbL BHNONHEHHE MAHEBPOB 3THM COElLUHEHHEM.

3. CoenuHeHHAa He 6yAyT NPOBOAMTbL MAaHEBPOB B paHoHax
HHTEHCHBHOTO CYAOXOACTBA, THe BBeNeHH B AeficTBME MEXAYHADORHHE
CUCTEMH Pa3leneHHA ABHXEHHA CYROB.

4, Kopa6nu onHof Croponm, Benymue Habnpaenue 3a Kopabnamu
apyroi CTopoHs, O6A3aHH YREPXHBATbCR HA PACCTOAHUAX, HCKAOLYAOBRUX
PMCK CTONKHOBEHHMA, & Takxe naberarb Kakux-nu6o MaHeBpPOB, CTECHAW-
WMX ReACTBUR HMAKM CO3RAVUHX OMACHOCTL KOpabnam, 3a KOTOPHMH Belner-
CR Habnonenue. 3a HCKNpUEHUEM TeX Cnyvaes, Koraa peub HURET O
COXPaHEHHH KypCa M CKOPOCTH B cCooTBeTcTBuu ¢ MINCC-72, xopabnb-
HabnonatTenb B COOTBETCTBHH C Xopomed MOpcKoii mpaKTuxkoil 6yner
npeaAnpuHUMaTL 3ab6narospeMeHHHe W yBepeHHbe ReACTBUA, 4TOOH He
coanasaTbh NOMEX X He NOABEpPraTb ONACHOCTH KOpaénu, 3a KOTOPHIMH
BeleTCR HabnoneHue.

5. Korma xopaénu CTOpPOH HaxoORATCA Ha BUIMMOCTH HAPYyT y Apyra,
InA o6o3HaueHuA CBOMX pefcTBuil ¥ HamepeHuil oHu 6YAYT HCOONbLIOBATDL
curHanu (dnaxuue, 3BYKOBHE HNM CBETOBHE), KOTOPHE RPEAyCHOTPEHH
MANCC-72, MexnyHapolHuumn cBoAoM cHTHanos u Tabnuueil cneunanbHuX
curxianos, conepxaueiica B [IlpunoxeHun K HacrtoAauemy CornaumeHHwo.
Houbw, UNM AHeM B YCNOBHAX OTrpPaHUYEHHOW BUAMMOCTH, UNU B YCNOBHARX
Tako# OCBEIEeHHOCTH H TAaKHX PACCTOAHUA, KOTRA $naxHue CHCHANH He
Pa3nKuKMK, CNEenyeT HCNONAb30BATb ANA 3THX uUeneii CUTHANbHURA
npoxekrop unu cpeAcrtBa YKB paanocsaan Ha 16 kanane (156,8 MCu).

6. Kopaénu CrTopoH:

a) He NONXHH ONpeANPHHMMATb HMUTAUHW aTak nyTemn pa3BopoTa
OpYyAuii, NyCKOBMX PaKeTHHX YCTAHOBOK, TOPMNEeIHHX annapaTtos ¥ APYTHX
BUIOB ODYXHA B HanpaBneHuH Kopaéneii u BO3AyumHux cynos apyroi Cro-

POHbI§
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b) He nONXHH BHEpacHBAaTL B HanpaBNeHW® Kopabnefi apyro# Cro-
POHB KAaKUX-nNH60 npeaAmMeros, KOTOpHe MOTYT RPEACTaBNATb ONACHOCTb
AnRA 3TuX Kopabne#l uUnM AnA MoOpennaBaHuA}

C) He HONXHH WUCNO/Nb30OBATb NPOXEKTOPH WM APYLHEe OCBETHTENb-
Hhe cpelcCTBa AJIA OCBEWEHUAR XOJOBHX MOCTUKOB Kopabneit # KabuH
HAXONAUKXCA B MONETe BO3AYWHHX cyaoB Apyroi CTopOHH;

d) He NONXHH NPMMEHATb Na3epw Takum o6pa3oM, 4HTO6H OHM
MOCAY HAaHEeCTH Bpel 3MOPOBbO NUUHOLO COCTABAa HAK MNPHUYUNHUTL yuepd
ofopynoBaHnno, HaXxoXAmeMyCA Ha 60PTy KOpabna unu BO3AYWHOLO CYAHa
apyro# Croponm;

e) He NONXHH MPOK3IBOAUTL NYCKH CUCHANbHHX pakeT B Hanpasne-
HUU xopabne#t ¥ BO3AYWHMX CyAoB Apyroi CTopoxu.

7. MNpu nporeneHUH ydeHuil C NOABOAHHMH NOAKAMH, HAXORAWUMUCA
B OABOAHOM MOJNOXEHUH, ANA NpenynpexieHus xopabneit apyro#i Cropouu
O MPUCYTCTBUX MNOABOMAHHX JIOAOK B AaHHOM pailioHe HanBonHwe kKopabnu,
CONpoBOXAapUHEe NONBOAHHWE NOAKH, NONXHH HECTH COOTBETCTBYKNWUA
curHan no MexayHapolHOMy CBOAY CHrHanoe uau no Tabnuue cneunans-
HHX CHCHanos, cojepxaume#ica B [ipunoxeHuu «k HacToaueny Corna-
weHuw.

8. Kopadnu oanoii CTOPOHH NPH NPUGNHXEHUH K Kopabnam papyro#t
CTopoHH, KOTOpHE COTrJlacHO MpaBuny 3(g) MOMNCC~72 orpaHuueHwn B
BO3MOXHOCTH MaHEBPHPOBATb, B HACTHOCTH K KOPa6GnAM, 3aHATHM
BHAYCKOM MNu NpHemMoM BO3AYULHHX CYROB, a Takxe K Kopabnam, 3aHATHN
nononHexsuen 3anNacoB Ha XOAy, HONXHHM NPHHUMATL HannAexaune MepH K
TOMy, YTO6H HE CTECHRTb MAaHEBPOB TakuX Kopabne# ¥ ocTaBarbCA OT

HHX Ha ROCTATOYHOM YIXaneHuu.
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Crarba 1V

1. Komanmups BOo3RymHMX CyRoB CTOpPOH NpM npubGnuxenuu K
BO3AYDHHNM CYRaM M Kopabnam Apyrod CTOPOHH, M B OCO6EHHOCTH K
xopabnam, 3aHATHM BHIYCKOM MU MPUEMOM BO3LYMHHX CYNOB, NONXHN
NPOABNATL MAKCHMAJIbHYD OCTOPOXHOCTb W B MHTEpPEcax B3auMHON 6eao-
MacHOCTH HEe NONXHH AONYycCKaTb:

a) MMHTAUMM aTAaK MUNHM MMHUTAUMH TIPUMEHEHNA OPYXHA nO Kopaénan
¥ BO3AYWHHM cylam Apyroi CTopoHwu;

b) BHOONHEHHA PA3NUUHKX MUNOTaXHHX OUTYpD HAR KOPAaGNAMH apy-
roi CTOpoHH; n

¢) c6pacHBaHHMA B HanpaBneHuu Kopadnei npyroi CTOpoOHM
Kakux-nu60 npenMeToB, KOTOPHE MOTLYT NPEACTAB/NATb ONACHOCTbL ANA
3TUX Kopabneit unu IANA MOpennaBaHUA.

2. Boanyuntie cyna CTOPOH NMpH nONeTax B TEMHOE BPEMA WAM NPH
nonerax no npub6opaMm NONXHHM UMETb BKJADYEHHHMH, KOLCAA 3TO BO3MOXHO,

a3pOHaABNTAUNOHHNE OCHH.

Cratba V
1. 3anpemaenne HacToamuM Cornamenuen peficTBUA Kopabnei u
BO3NYWHHX CyNOB HE NONXHH NPUMEHATHCA TaKXE U B OTHOWEHHW HEBOEH-
HbX MOPCKUX M BO3nYwHbhx cynoB CTOpOH.
2. CTOpOHH NpenRnpuMYT MephH, YTO6M NOCTABHTb B H3BECTHOCTHb
HEeBOEHHbHE MOPCKHE W BO3JyDHHe cyna Kaxnoi u3 CTOPOH O MNONOXEHUAX
HacToAamero Cornameuna, HanpaBJEeHHHX Ha ofecnevyeHune B3auMHOH beao-

NacHOCTH.
Ctarba VI

CTopoHu 6yayT ofecneunBaTb uYepe3 yCTAHOBAEHHYD CHCTEMY

panuonepenay uasemeHu#d U npenynpexIeHHA MOpennasaTenAM u
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u3peuweHMt Cnyx6u aspoHasHTalMOHHOK HHOPpMAUHK, KaK NpaBuno, He
meHee uem 3a 3-5 cyTok, nepenauy onosemeHuit o RefiCTBHAX 3a npene-
namn TEePPUTOPHaANbHUX BOJA, KOTOPHE NPeACTaBAALT OMACHOCTbL XANA

MOpEennaBaHA MKW MONETOB BO3AYWHHX CYROB.
Ctatsa VII

1. CtopoHu 6yAyT cCBOEBpeMEHHO O6MEHHBATLCA COOTBETCTBYMWE#H
nndopraumeil 0 CNAy4aAXx CTONKHOBEHWl, MHUKMAEHTOB, B pe3aylbTaTe
KOTODHMX 6bin HaHeceH MaTepuanbhuil ywep6, ¥ APYIrHX HHUHIEHTOB Ha
HOpe MexAy KopabasaMKM K BO3AyuwHumk cygpamu Crtopod. BoerHo-Mopckoit
dnor CCCP 6yneT npeAocTaBnATbL TaKyw HHPOpMAUH® Hepe3 BOEHHO-
HMOPCKOTO MK APYroro BOoeHHOro arttawe WTanuu B Mockse, a
Boenno-Mopckue Cunu HTanuu 6yAyT NpelOCTaBAATL TaKynw HHPOpHMaUHMN
yepe3 BOEHHO-MOPCKOTO WAW Apyroroc BoeHHoro atrame CCCP B Pune.

2. Ycnonbaya npouenypy, npenycHOTPeHHY©W NyHKTon 1 HacToamei
cTatbM, CToponu 6yAayT ob6meHMBATbCA uHPOpMaUMEd TaKxe ¥ O APYLHX
AponCmeCTBHAX Ha MODe, HeMenNeHHOe nonydyeHne HHOOPMAUUU O KOTOPHX

cnenyeT CHUTATL BAXHMM ANA Apyroil CTOPOHH.
Crtatbva VIII

HacTodmee Cornamesne BCTynaeT B CHUAy uYepe3 TPUALATL AHeil
nocne ero noanucaHua. JleiicTene Hacrtosmero CornaweHus MOXeT 6HTL
npexpaweno oaHo# u3 CTopoH uepe3 € mecaues nocse AHCHLMEHHOrO

ysenomnesuna o6 atom Apyrou Crtopouu.
Cratba IX

He no3znee uem yepe3 roA CO AHR NOAMNUCAHWR HacToamero Corna-
wenna npeactasurenn CTOPOH BCTPETATCA, UTOSW paccHOTPeTb NpeTBO-

peHie B XM3Hb ero MNOJOXEHKHA, a Takxe BO3MOXHHe NyTH obecmeuyeHua
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6onee BHCOKOIrO YPOBHA 6e30MaCHOCTH MjaaBaHUA CBOUX Kopabneit u
NONeToB CBOUX BO3AYWHHX CyAOB 3a NpejenaMH TePPUTOPUANbLHHX BoOA.
BrnocnencTBuuM NOAOBHHE KOHCYAbTAaUHH BYAYT MPOBOAUTBLCA exXeroljHO MHAH

6onee yacTo, Kak 3T0 SyAeT pemeHo CTopoHaMHu.

CoBepmenHo B Pune 30 woasPR 1989 roma, B ABYX 3x3eMnnaapax,
KaxAbii Ha PycCKOM H MTaNbAHCKOM A3bKax, npuyer oba TekcTa uUmewT

OOUHAKOBYW CHny.

3a [IpaBHTEILCTBO 3a [IpaBMTEILCTBO

Coro3a CoBeTckux HNramsauckoit PecryOmiku:
Conuamucruveckux PecnyGmumk:

[Signed — Signé)! [Signed — Signé)?

! Signed by E. A. Shevardnadze — Signé par E. A. Chevardnadze.
Y
2 Signed by G. de Michelis — Signé par G. de Michelis.
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Npunoxenue

TABAWUA

CEUMATBHHX cHrHAROBY/

OTAMMUMTEAbHUA curygan: YVI
(nocnenyvmaa rpynna npeaBapAETCA JAaHHUM CUTHAAON)

Curwan : 3HaueHHe CHILHanos
1 : 2
IR A 3anunawch oxeaunorpaduveckumu paboTamK.
IR2 A unew 3a 6oprom (6ykcupyw) ruaporpaduieckyw HCCReno-
(...) BaTeAbLCKYO annapaTypy MeTPOB 33 KOpPMO#.
IR3 fl noauuMaw Ha 60pT rumporpaduuecKyw MCCREAOBATENbLCKYW
annapartypy.
IRY Al 3aHuMawCb cnacaTenbHLMU paboTaHM.
JH1 A nuTawcb CHATbL CYIAHO C MeAH.
MH1 fipomy He nepecekaTb MOH Kypc.
NE1 Y mens 3a 6opron HebykcupyeMwe HCCnenoBaTenbckue ruapo-
(...) rpad¢uyeckue npubopn B HANpaBNEHUH OT HMEHA .

(Taénuua 0 MCC).

PJ1 i He MOry u3mMeHUTb Kypc BNpaBo.

PJ2 fl He MOTy HM3MEHUTb KypC BneBo.

PJ3 OctopoxHO, Y MEHA BMEOAO 43 CTPOA DyneBoe ynpaBaeHue.
PP8 .npoaonarcn onacHue onepauuK. (lpomy He HAXOZMUTLCA B
(...) HanpaB/leHHH OT MEHA . (Ta6nuua O MCC).

(S 308 fl 3acTonopun Xon, Npomy co6a0RAaTb OCTOPOXHOCTDL.

?56 ) fl HanpaBAAXCHL K AKOPDHOR CTOAHKE KypcowM .

1/ 06e CropoHn H3RaAYT B3aHMHO COrAAaCOBAHHY® HHCTPYKUHL no
npuHeHeHuw cuUrHanos Hacroamei Ta6nuuu.

fipeacraBsutenu CTOPOH MOTYT BHOCHTbL B Aanuyw Tabnuuy
{eobxonuntie H3MeHEHUA M NOMNONHEHKA NO B3aUMHOK AOTOBOPEHHOCTH.
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Qv2 fi XecTKO 3axpenneH C HCnonb3osaHueM ABYX HNH Gonee
akopeit unu wBaprosux Goyek no Hocy u xopme. [lpouy He
co3nasaTtb nomex.

QvV3  cTow Ha AKope Ha Gonbwoi rnybuHe c ruaporpaduue-
cKOW uccnelnosaTenvckoil annaparypoi 3a 6oprom.

RT2 f Hamepesawcb MpofiTH MUMO BAc no sameny nesomy 6OpTy.

RT3 1 waMepeBawcb NpPoATH MUMO BAC NO BameMy npaBoMy 60pTy.

RTH4 fl 6yny o6roHaTb Bac no Baueny nesony 6opry.

RTS f 6yny o6rouarn Bac no Bsawemy npasoMy 6opTy.

RT6 1 mauespupyo (coeauHewue maHespupyet). [lpoumy He

(...) HaXOOUTbCA B HanpaslieHWH OT MeHA .
(Ta6énuua O MCC).

RT7 1 nopoiiay X Bsawemny xopabnw ¢ npasoro Gopra Ha paccToA-

(...) Hue coten Merpos (apaos).

RT3 1 nomo#iay K BameMy xopabnw C neBoro Sopra Ha PacCTOA-

... Hue coten merpos (apnos).

RT9 1 npoiiay y Bac 3a KopHMOit B PAaCCTOAHHH coTeH MeTposB

(...) (apnos).

RU2 fl HauuHaw NOBOPOT BJEBO MPUGNU3UTENbHO 4epea

(...) MUHYT.

RU3 fl HauuHaw MOBOPOT BNPABO NPUEIU3IHTENbLHO Yepes

(...) MUHYT.

RUY CoenMHeHne COTOBUTCA M3MEHHTb KYpPC BneBO.

RUS CoeanHeHne COTOBUTCA HM3MEHWTb Kypc BNpaso.

RUS MpoBoxy yueHHe No MAHEBPHPOBAHHW, HAXOAHUTbLCA BHYTPH
opaepa onacHo.

RU7 fl TOTOBANCb K NOTPYXEHUW.

RU8 flonsonHaa noaka 6yaeT BCNAWBATL B Npelenax ABYX HHIb OT
MeHA He noagHee uem uvepe3 30 muHyT. [pouy He mewmaTb.

SL2 Mpooy noka3aTb Bam KYpC, CKOPOCTb H HAaMEPEHUR ANRA
pacxoxAeHHuA.

X1 . 3anumawch pubHansopon.

UY1 g roToanwch NofHATb (mocaauTb) camorer no

(...) Kypey _° .
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1 : 2

uy2  roToBnwCb NpPou3aBecTH yuebHHE paKeTHhe CTpenbbu.

(...) Mpowy He HaXOAMTLCA B HAaNDABAEHUH OT MEHA .
(Ta6nuua U MCC).

UY3 f roTOBNNCH NPOBECTH yuebHHE apTUNNEepHACKHE CTpenbbn.

(...) lpowy He HaXOAUTLCA B HANDABJIEHKH OT MEHA .
(Taénuua Il MCC).

uyYs 1 rotosnwcht nposectu (Beay) neficTeua ¢ HCnonbaoBaHuen
B3DHMBUATHX BEmMECTR.

uYs A1 ManeBpUpDy® AAA NOATCOTOBKH K NPOBEAEHUW YyUEBHMX

(...) TOpNenHHX CTpenbb NO HanpaBAeHM®D OT MEHA, KaK NOKa3aHo

. (Ta6nuua W MCC).

uYé i roToenwch nononuurb (nmononuaw) 3anacwu Ha

(...) Xony Ha Kypce . Tlpowy ycTynuTb nopory.

uY?7 f roToBNYCH K NpOBEAEHHD AECAHTHOLO YUEHHA C HCMONAbL3O-

(...) BaHueM 60/MbWOrO KONMYECTBa MaJbX BMCANOYHMX CPeACTB.

lpowy He HaXORUTLCA B HANpaBJAEHHH OT MEHA .
(Ta6nuua 0 MCC).

Uy8s 1 maunespupyw,.uTobu cnycTuTb (NPHHATL) AeCaHTHueE

(...) BMCanO4YHue cpencrsBa. [lpouy He HAXOAUTLCA B HaNpPaBleHUU
oT Meus . (Ta6nuua 0 MCC).

UY9 fl rotoBnwcb NpoBecTH (aeny) ReWiCTBHA C BepTO/leTaMH Han
KOpHMO#.

UY10"/ i nposepaAw apTunnepuircKue CHCTEMH.

vy’ Sl NpoBepA® paKeTHHE CUCTEMH.

uyi12 1 rotosnwcb nposectu (nNpoBoxy) yue6HHe cTpenb&h

o) (6om6oreTanue) ¢  CaMONETOB NO 6YKCHPyeMbM MHUEHAM.

flpowy He HaxoAUTLCA B HaNpPaBNEHUH OT MEHA .
(Taénuua I MCC).

(AR fl npuHAR W NOHAN Baw CHrHAN.

ZL2 Noxwanu nau Bu mMeHA? [{lpouy nomxTBEpPANTL. '

7%L3 Baw cHTHan NpUHAT, HO HE MNOHAT.

*/ 3Tw CUrHanM nepenawTcAa Kopabnarmu, KOrxa OHH TPOBOAAT
6uuHbIe NPOBEPKH AaPTHNNEPHIHCKMX UNH PAKETHHX CHCTeN.
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELL’UNIONE DELLE REPUBBLI-
CHE SOCIALISTE SOVIETICHE ED IL GOVERNO DELLA RE-
PUBBLICA ITALIANA SULLA PREVENZIONE DEGLI INCI-
DENTIIN MARE AL DI FUORI DELLE ACQUE TERRITORIALI

Il Governo dell’Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il
Governo della Repubblica Italiana , di seqguito denominate Parti,

pesiderando garantire la sicurezza della navigazione marittima ed aerea al
di la' del mare territoriale per le navi e gli aeromobili appartenenti alle
loro Forze Armate,

Riconoscendo che le azioni vietate dal presente Accordo non dovranno venire
intraprese neppure nei confronti delle navi e degli aeromobili non militari
delle Parti,

Nel rispetto, a tale riguardo, dei principi e delle norme del diritto
internazionale,

Hanno convenuto quanto segue:

ARTICOLO I

l. Ai fini del presente Accordo. con il termine:
(a) “nave"” si intende:

(i) una Unita' navale facente parte delle Forze Armate di una Parte e
contrassegnata dai segni distintivi delle Unita' da guerra della propria
nazionalita', posta sotto il comando di un ufficiale all'uopo designato dal
Governo di quella Parte ed il cui nome appartenga ai quadri ufficiali o sia
iscritto in un documento equivalente, e sia condotta da un equipaggio
sottoposto alla disciplina militare: e

(ii)una nave ausiliaria appartenente alle Forze Armate di una delle
Parti. ivi incluse tutte le Unita' navali autorizzate ad innalzare la
bandiera di nave ausiliaria, quando questa bandiera fosse istituita da
quella Parte;

(b) "aeromobile” si intende qualsiasi mezzo aereo con equipaggio
militare, sia piu' pesante che piu' leggero dell'aria, con esclusione dei
mezzi spaziali;

(c) "formazione” si intende un raggruppamento ordinato di due o piu’
navi che procedono congiuntamente e manovrano insieme.

2. Questo Accordo sara' applicato alle navi ed aeromobili che operano
al di fuori del mare territoriale.

Vol. 1590, 1-27837



1991 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recneil des Traités 237

ARTICOLO II

Le Parti prenderanno tutti i provvedimenti atti ad istruire i
comandanti delle rispettive navi affinche' sia strettamente osservato,
nella forma e nella sostanza, il Regolamento Internazionale per Prevenire
gli Abbordi in Mare, al quale in seguito si fara' riferimento come "
Regole Anticollisione", allegato alla Convenzione sul Regolamento
Internazionale per Prevenire gli Abbordi in Mare. firmata a Londra il 20
ottobre 1972. Le Parti riconoscono che 1la liberta di navigazione
(di condurre operazioni) al di fuori delle acque territoriali &
fondata sui principi riconosciuti del Diritto Internazionale.

ARTICOLO I1!

1. In ogni caso le navi delle Parti operanti in vicinanza, a meno che
non sia previsto dalle Regole Anticollisione che debbano mantenere
invariata la propria rotta e velocita', dovranno tenersi a distanza di
sicurezza per escludere il rischio di collisione.

2. Le navi di una Parte che incontrino una formazione dell'altra Parte,
o che operino nelle vicinanze di essa, dovranno, conformandosi comunque
alle Regole Anticollisione, evitare di manovrare in maniera tale da
intralciare le evoluzioni della formazione.

3. Le formazioni non condurranno manovre in aree caratterizzate da
traffico intenso e nelle quali siano 1in vigore linee di separazione del
traffico riconosciute in campo internazionale.

4. Le navi di una Parte impegnate in operazioni di sorveglianza di navi
dell'altra Parte si manterranno ad una distanza tale da escludere il
rischio di collisione ed inoltre si asterranno dall'eseguire manovre che
dovessero creare confusione o pericolo per le navi sottoposte a
sorveglianza. A meno che le Regole Anticollisione richiedano di mantenere
rotta e velocita’ costanti, la nave in sorveglianza adottera’
tempestivamente ogni provvedimento idoneo ad evitare confusione o pericolo
per le navi sottoposte a sorveqglianza., nella buona tradizione dell'arte
marinaresca.

5. Quando navi delle due Parti manovrino a portata ottica. useranno.
per segnalare le proprie operazioni e intenzioni, i segnali (a bandiere,
acustici o luminosi) previsti dalle Regole Anticollisione. dal Codice
Internazionale dei Segnali e dalla Tabella dei Segnali Speciali allegata al
presente Accordo. Di notte, o di giorno in condizioni di visibilita'
ridotta. ovvero in condizioni di luce e a distanze tali per cui i segnali a
bandiere non sono distinguibili, dovranno essere wusati segnali a lampi di
luce con proiettore o la radio VHF Canale 16 (156.8 Mhz).

6. Le navi delle due Parti:
(a) non dovranno simulare attacchi puntando cannoni, lanciatori
missilistici, tubi lanciasiluri o altre armi nella direzione di una nave e

degli aeromobili dell'altra Parte;

(b) non dovranno lanciare alcun oggetto nella direzione di navi dell'altra
Parte che possa rappresentare pericolo per tali navi o per la navigazione:
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(c) non dovranno usare fari di ricerca o altre apparecchiature di
illuminazione allo scopo di illuminare le plance delle navi e le cabine
degli aeromobili in volo dell'altra Parte:

(d) non dovranno impiegare i laser in maniera tale da poter nuocere alla
salute del personale oppure arrecare danni alle apparecchiature di bordo di
una nave o di un aeromobile dell'altra Parte;

(e) non dovranno lanciare razzi di segnalazione in direzione di navi o
aeromobili dell'altra Parte.

7. In occasione di esercitazioni con sommergibili immersi, le navi di
superficie cooperanti mostreranno gli appropriati segnali previsti dal
Codice Internazionale dei Segnali o dalla Tabella dei Segnali Speciali
allegata al presente Accordo, per allertare le altre navi della presenza di
sommergibili nell'area.

8. Le navi di una Parte, quando in avvicinamento a navi dell’altra
Parte impegnate in operazioni che, secondo quanto previsto dall‘'art. 3 (q)
delle Regole Anticollisione, hanno restrizioni nelle loro capacita' di
manovra, ed in particolare le navi impegnate 1in attivita' di decollo o
appontaggio di aeromobili ed in operazioni di rifornimento 1in mare,
adotteranno tutte le misure idonee a non intralciare la manovra delle navi
suddette e si manterrano a distanza di sicurezza.

ARTICOLO 1V

1. 1 Comandanti di aeromobili delle Parti, nell'avvicinarsi ad
aeromobili e navi dell'altra Parte, devono adottare la massima attenzione e
prudenza, in particolare nel caso di navi impegnate in decolli e appontaggi
di aeromobili, e, nell'interesse della - reciproca sicurezza, non
consentiranno:

(a) attacchi simulati o impiego a freddo di armi sia contro navi che
aeromobili dell'altra Parte;

(b) l'esecuzione di acrobazie sopra le navi dell'altra Parte;

(c) il lancio in direzione di navi dell'altra Parte di qualsiasi oggetto
che possa mettere in pericolo le stesse navi ovvero 1la navigazione
marittima.

2. Gli aeromobili delle Parti impegnati in volo notturno o in

condizioni di volo strumentale dovranno, laddove possibile, utilizzare le
luci di navigazione.

ARTICOLO V

1. Le azioni delle navi e degli aeromobili proibite da questo Accordo
non dovranno essere intraprese neppure contro navi ed aeromobili non
militari delle Parti.
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2. Le Parti dovranno prendere misure idonee per portare a conoscenza
delle navi e degli aeromobili non militari di ciascuna Parte le
disposizioni del presente Accordo mirate a promuovere la sicurezza
reciproca.

ART1COLO VI

Le Parti provvederanno, a mezzo dei previsti sistemi di diffusione
di avvisi ai naviganti e notam, con un anticipo di norma non inferiore ai
3/5 giorni, a notificare le attivita' al di fuori del mare territoriale che
rappresentino un pericolo per la navigazione marittima o aerea.

ARTICOLO VII

1. Le Parti scambieranno tempestivamente appropriate informazioni
riguardanti i casi di collisione, gli incidenti che abbiano comportato
danni. ed altri incidenti in mare tra navi ed aeromobili delle Parti
stesse. La Marina dell‘'Unione Sovietica fornira' tali informazioni
attraverso l'Addetto Navale o altro Addetto Militare Italiano a Mosca e la
Marina Militare Italiana fornira' tali informazioni attraverso 1'Addetto
Navale o altro Addetto Militare Sovietico a Roma.

2. La stessa procedura indicata nel paragrafo I del presente articolo
dovra' essere usata dalle Parti anche per scambiare informazioni su altri
incidenti in mare, qualora l'immediata ricezione di tali informazioni possa
essere considerata importante per l'altra Parte.

ARTICOLO VIII

1! presente Accordo entrera' in vigore trenta giorni dopo la sua
firma. Esso puo' essere denunciato da una delle due Parti contraenti con
preavviso scritto di sei mesi.

ARTICOLO IX

1 Rappresentanti delle Parti si riuniranno entro un anno dalla data
della firma del presente Accordo per riesaminare le modalita’ della sua
attuazione, cosi’' come altri possibili mezzi per promuovere un piu' elevato
grado di sicurezza della navigazione delle loro navi e del volo dei loro
aeromobili al di fuori del mare territoriale. Analoghe consultazioni
saranno quindi tenute annualmente o piu’' frequentemente, come convenuto
dalle Parti.
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Fatto a Roma i130 mfnd.%t) in due esemplari nelle lingue russa ed
italiana , entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
dell’Unione delle Repubbliche della Repubblica Italiana
Socialiste Sovietiche
[Signed — Signé]! [Signed — Signél*

! Signed by E. A. Shevardnadze — Signé par E. A. Chevardnadze.
2 Signed by G. de Michelis — Signé par G. de Michelis.
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Allegato

TABELLA_DEI_SEGNALI_SPECIALI (1)

Ai segnali che seguono deve essere premesso il segnale YV1.

S=mmss= = =

Segnale Significato

IR1 Sono impegnato in operazioni oceanografiche

IR2¢...) Sto mettendo a mare/rimorchiando apparecchia-
ture idrografiche a mt ... di poppa.

IRZ Sto recuperando apparecchiature idrografiche.

IR4 Sono impegnato in operazione di1 soccorso.

JH1 Sto tentando di disincagliare una nave 1in
secca.

MH1 Vi chiedo di non attraversare la mia prora.

NE1(...) Ho a mare apparecchiature idrografiche non
collegate in direzione ... (Tav.IIT del,
C.I.S.) da me.

PJ1 Non posso accostare a dritta.

P32 Non posso accostare a sinistra.

PJ3 Fate attenzione, ho il timone in avaria.

FF8(...) Sto effettuando operazioni pericolose. 11
settore pericoloso che richiedo di lasciare
sgombro e’ in direzione ... (Tav. 111 del
C.I1.5.) da me.

CF1 Attenczione, ho fermato le macchine.

@sé(...) Sto dirigendo alla fonda con rotta ... .

avz Sono ormeggiato con due o piu’ ancore/boe di
prora e di poppa. Richiedo di mantenere la
distanza di sicurezza.

av3 Sono ancorato su alti fondali ed ho
apparecchiature idrografiche fuori bordo.

RT2 Intendo passare sul vostro lato sinistro.

(1) NOTA: Entrambe

le Parti emetteranno istruzioni per

1l ‘uso dei segnali della presente Tabella reciprocamente

concordate.
concordare di

rappresentanti delle Parti possono

introdurre alla presente Tabella le modi-

fiche o aaggiunte ritenute necessarie.
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Significato

RT& (.

RT7 (.

RT8 (.

RT? (.

RUZ (.

RUZ (.

RU4

RUS

RU&

RU7

RUB

sLz2

TX1

-

Uyid(¢...)

UyzZ(...)
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Intendo passare sul vostro lato dritto.
Vi sorpassero’ sul vostro lato sinistro.
Vi sorpassero’ sul vostro lato dritto.

Sto (la formazione sta) manovranda.
Richiedo c¢he lasciate libera 1la direzione
«ee (Tav. I11 del C.I1.S.) da me.

Mi avvicinero’ alla vostra Unita’ sul lato
dritto ad una distanza di ... centinaia di
metri (yards).

Mi avvicinero’ alla vostra Unita’ sul lato
sinistro ad una distanza di1 ... centinaia di
metri (yards).

Vi passero’ di poppa ad una distanza di...
centinaia di metri (yards).

Iniziero’” tra circa ... minuti un’accostata a
sinistra.

Iniziero’ tra circa ... minuti® un’accostata a
dritta.

La formazione si sta preparando per accostare
a simstra.

La formazione si sta preparando per accostare
a dritta.

Sto effettuando manovre cinematiche. E-
pericaloso mantenersi all ‘interno della
formazione.

Mi preparo ad immergermi.
Un sommergibile emergera’ entro 30 minut:
entro le due miglia da me. Richiedo di

mantenervi a distanza di sicurezza.

Domando 1la vostra rotta, velocita® ed
intenzioni di manovra.

Sto svolgendo operazioni di vigilanca pesca.

Mi preparo ad effettuare operazioni di volo
sulla rotta ... .

Mi preparo ad effettuare un’'esercitacione di
lancio di missili. Richiedo di lasciare
sgambro il settore in direzione ... (Tav.
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Segnale Significato

B e P T L = == ===

I11 del C.1.S.) da me.

uy3 .. Mi preparo ad effettuare un’esercitazione
di tiro con le artiglierie. Richiedo di
lasciare sgombro il settore in direzione ...
(Tav. I11 del C.1.S.) da me.

(1) 241 Mi preparo ad effettuare/sto effettuando
operazioni con impiego di cariche esplosive.

uysSd...» Sto manovrando per effettuare esercitazioni
di lancio di siluro in direzione ... (Tav.
III del C.1.S5.) da me.

uys (... Sto per effettuare/sto effettuando operazioni
d4i rifornimento in mare sulla rotta ....,
richiedo che v1 teniate a distanza da

sicurezza .

uy7d¢...0 Sto preparandomi ad effettuare addestramento
anfibio bordo-terra con 1mpiego di grande
quantita“ di piccoli wmezzi. Richiedo di
lasciare sgombro il settore in direzione ...
(Tav. III1 del C.1.S.) da me.

uvs(...) Sto manavrando per mettere a mare/recuperare
mesz=i da sbarco. Richiedo di lasciare
sgombro il settore 1n directione ... (Tav.
III del C.1.S.) da me.

uyvye M sto preparando ad effettuaressto
effettuando aperaciont di volo con
1'elicottero sulla mia poppa.

UY1o = Sto provando (a fredda) i miei sistemi di
artiglieria.

Uyi1l » Sto provando (a freddo) 1 miei sistemi
di razzi/missili.

uyi2¢...) Sto preparando/sono in corso esercitaczioni di
tiro/bombardamento da parte di velivoli su
bersaglio rimorchiato. Richiedo di lasciare
sqgombra la direzione ... (Tav. IIT del
C.1.5.) da me.

L1 Ho ricevuto e compreso il vostro segnale.

ZL2 Avete compreso il mio segnale? Richiedao
assicurazione.

4 g Il vastro segnale e’ stato ricevuto ma non
compreso.

#* Questi segnaii vengono trasmessi dalle navi quando
effettuano i controlli periodici dei sistemi di
artiglieria e missilistici.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE PREVENTION
OF INCIDENTS AT SEA OUTSIDE TERRITORIAL WATERS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
nient of the Italian Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to ensure the safety of navigation of ships and of the flight of aircraft
belonging to their respective armed forces outside territorial waters,

Acknowledging that actions prohibited by this Agreement should also not be
taken against non-military ships and aircraft of the Parties,

Guided by the principles and rules of international law,
Have agreed as follows:

Article I
1. For the purposes of this Agreenient:
(a) “Ship” means:

(i) A warship belonging to the armed forces of one of the Parties bearing the exter-
nal marks distinguishing warships of its nationality, under the command of
an officer duly commissioned by the Government of the Party concerned and
whose name appears in the appropriate service list or an equivalent document,
and nianned by a crew which is under regular military discipline; and

(ii) An auxiliary vessel belonging to the armed forces of one of the Parties and
authorized to fly the auxiliary vessel flag where such a flag has been established
by the Party concerned.

(b) “Aircraft” means any military manned aircraft heavier or lighter than air,
excluding spacecraft.

(c) “Formation” means an ordered arrangenient of two or more ships navi-
gating together and making joint manceuvres.

2. This Agreement shall apply to ships and aircraft operating outside terri-
torial waters.

Article Il

The Parties shall take nieasures to instruct the commanding officers of their
ships to observe strictly the letter and spirit of the 1972 International Regulations for
Preventing Collisions at Sea (hereinafter referred to as the 1972 Collision Regula-
tions) annexed to the Convention on the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, signed in London on 20 October 1972.2 The Parties recognize that

! Came into force on 31 December 1989, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article VIIL
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16.
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freedom of navigation (operation) outside territorial waters is based on the princi-
ples recognized in international law.

Article IIT

1. Except when required to maintain course and speed under the 1972 Colli-
sion Regulations, ships of the Parties operating in proximity to each other shall in all
cases remain well clear to avoid risk of collision.

2. Ships of one Party meeting or operating in the vicinity of a formation of the
other Party shall, in compliance with the 1972 Collision Regnlations, manceuvre in a
manner which does not hinder the evolutions of that formation.

3. Formations shall not conduct manceuvres in areas of high density traffic
where international traffic separation schemes are in effect.

4. Ships of one Party engaged in surveillance of ships of the other Party must
remain at a distance sufficient to exclude risk of collision and shall also avoid exe-
cuting any manceuvres which might impede the operation of or endanger the ships
under surveillance. Except when required to maintain course and speed under the
1972 Collision Regnlations, a ship engaged in surveillance shall, in the exercise of
good seamanship, take positive early action so as not to impede the operation of or
endanger the ships under surveillance.

5. When ships of the two Parties are within sight of each other they shall, in
order to indicate their operations and intentions, use the signals (flag, sound and
light) provided for in the 1972 Collision Regulations, the International Code of Sig-
nals and the Table of Special Signals annexed to this Agreement. At night, during the
day or in conditions of restricted visibility or under such conditions of lighting and
at such distances that signal flags are indistinguishable a flashing light or Very High
Frequency Radio Channel 16 (156.8 MHz) should be used for that purpose.

6. Ships of the Parties shall not:

(a) Simulate attacks by aiming guns, missile launchers or torpedo tubes or
other weapons at ships or aircraft of the other Party;

(b) Launch any object in the direction of ships of the other Party any object
which might constitute a hazard to those ships or to navigation;

(c) Use searchlights or other illumination devices for the purpose of illumi-
nating the navigation bridges of ships or the cockpits of airborne aircraft of the other
Party;

(d) Use lasers in such a manner as to endanger the crew or damage equipment
on board a ship or aircraft of the other Party;

(e) Launch signal rockets in the direction of ships or aircraft of the other Party.

7. When one Party is conducting exercises with submerged submarines, sur-
face ships accompanying the submarines shall show the appropriate signal pre-
scribed by the International Code of Siguals or in the Table of Special Signals
annexed to this Agreement, to warn ships of the other Party of the presence of
submarines in the area.

8. Ships of one Party when approaching ships of the other Party whose ability
to manceuvre is limited in accordance with rule 3 (g) of the 1972 Collision Regula-
tions, are restricted in their ability to manceuvre, and particularly ships engaged in
launching or landing aircraft, as well as ships which are taking on"supplies while

Vol. 1590, 1-27837



246 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités 1991

under way, shall take appropriate measures not to hinder the manecuvres of such
ships and shall remain at a safe distance.

Article IV

1. Commanders of aircraft of the Parties shall exercise the greatest caution
when approaching aircraft and ships of the other Party, in particular ships engaged
in launching or landing aircraft, and, in the interest of mutual safety, shall not permit:

(a) Simulated attacks or the simulated use of weapons against ships or aircraft
of the other Party;

(b) The performance of aerobatics over ships of the other Party; and,

(¢) The dropping of any object in the direction of ships of the other Party which
might constitute a hazard to those ships or to navigation.

2. Aircraft of the two Parties flying in darkness or under means of instrument
conditions shall, whenever possible, display navigation lights.

Article V

1. The actions of ships and aircraft prohibited under this Agreement shall also
not be taken in respect of non-military ships and aircraft of the other Party.

2. The Parties shall take measures to notify the non-military ships and aircraft
of each Party about the provisions of this Agreement directed towards securing
mutual safety.

Article VI

The Parties shall provide, through the established international system of radio
broadcasts of information and warning to mariners and the air traffic information
services, normally not less than three to five days in advance, notification of actions
outside territorial waters which constitute a danger to navigation or to aircraft in

flight.
Article VII

1. The Parties shall, without delay, exchange appropriate information con-
cerning instances of collisions, incidents which result in material damage, and other
incidents at sea between ships and aircraft of the Parties. The Navy of the Union of
Soviet Socialist Republics shall provide such information through the Naval Atta-
ché or other Military Attaché of Italy in Moscow, and the Italian Navy shall provide
such information through the Naval Attaché or other Military Attaché of the Union
of Soviet Socialist Republics in Rome.

2. Using the procedures specified in paragraph 1 of this Article, the Parties
shall exchange information also concerning other incidents at sea in respect of
which the immediate provision of information might be deemed important for the
other Party.

Article VIIT

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its signature. This
Agreement may be terminated by either Party giving six months’ written notice of
termination to the other Party.
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Article IX

.Representatives of the two Parties shall meet within one year after the date
of the signing of this Agreement to review the implementation of its terms and pos-
sible ways of further improving the safety of navigation of their ships and flight of
their aircraft outside territorial waters. Similar consultations shall be held thereafter
annually or at more frequent intervals, as the Parties may decide.

DoNE at Rome on 30 November 1989, in two original copies, each in the Rus-
sian and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Italian Republic:
Socialist Republics:
[E. A. SHEVARDNADZE] [G. DE MICHELIS]
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ANNEX
TABLE OF SPECIAL SIGNALS*

Code Group: YVI

(The following signals are to be preceded by this code group)

Siglnal Meaning 20f Signals

IR1 I am engaged in oceanographic work.

IR2(...) I am streaming/towing hydrographic survey equipment . . . metres astern.

1IR3 I am recovering hydrographic survey equipment.

IR4 I am conducting salvage operations.

JH1 I am attempting to retract a grounded vessel.

MHI1 Request you not cross my course.

NBI(...) Ihave my unattached hydrographic survey equipment bearing in a direction from me as
indicated . . . (Table 3 of ICS).

PJ1 I am unable to alter course to my starboard.

PJ2 I am unable to alter course to my port.

PJ3 Caution, I have a steering casualty.

PP8(...) Dangerous operations in progress. Request you keep clear of me in the direction indicated
from me . .. (Table 3 of ICS).

QF1 Caution, [ have stopped the engines.

QSs6(...) I am proceeding to anchorage on course . ..

Qv2 I am in a fixed multiple leg moor using two or more anchors or buoys fore and aft. Request
you remain clear.

QVv3 I am anchored in deep water with hydrographic survey equipment streamed.

RT2 Lintend to pass you on your port side.

RT3 Lintend to pass you on your starboard side.

RT4 I will overtake you on your port side.

RTS I will overtake you on your starboard side.

RT6(...) I am manoeuvring (or the formation is manoeuvring). Request you keep clear of me in
the . . . direction indicated from me . . . (Table 3 of ICS).

RT7(...) I shall approach your ship on starboard side to a distance of . . . 100s of metres (yards).

RTS8 I shall approach your ship on port side to a distance of . . . 100s of metres (yards).

RTO9(...) I shall cross astern at a distance of . . . 100s of metres (yards).

RU2(...) Iam beginning a port turn in approximately . . . minutes.

RU3(...) I am beginning a starboard turn in approximately . . . minutes.

RU4 The fonnation is preparing to alter course to port.

RUS The forination is preparing to alter course to starboard.

RU6 I am engaged in manoeuvring exercises. It is dangerous to be inside the formnation.

RU7 I am preparing to submerge.

* The two Parties shall issue mutually agreed instructions for the use of the signals in this Table.
The representatives of the Parties may by mutual agreement introduce into this Table necessary alterations and

additions.
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Signal Meaning of Signals
[ 2
RU8 A submarine will surface within two miles of me within 30 minutes. Request you remain
clear.
SL2 Request your course, speed and passing intention.
TX1 I am engaged in fisheries patrol.

UYIl(...) Tam preparing to launch/recover aircraft on course . . .

UY2(...) TIam preparing to conduct missile exercises. Request you keep clear of the direction indi-
cated from me . . . (Table 3 of ICS).

UY3(...) 1 am preparing to conduct gunnery exercises. Request you keep clear of the direction
indicated from me . . . (Table 3 of ICS).

uY4 I am preparing to conduct/am conducting operations employing explosive charges.

UY5(...) Iammanoeuvring in preparation for torpedo-launching exercises in a direction from me as
indicated . . . (Table 3 of ICS).

UY6(...) Iam preparingtoconduct/amconducting under-way replenishment on course . . . . Request
you remain clear.

UY7(...) 1 am preparing to conduct extensive small-boat and ship-to-shore amphibious training
operations. Request you keep clear of the direction indicated from me . . . (Table 3 of ICS).

UY8(...) I am manoeuvring to launch/recover landing craft/boats. Request you keep clear of the
direction indicated from me . . . (Table 3 of ICS).

UY9 I am preparing to conduct/am conducting helicopter operations over my stern.
UY10¥ I am checking gunnery systems.
UY11#/ I am checking rocket systems.

UY12(...) I am preparing to conduct/am conducting gunnery exercises/bombing/by aircraft of the
towed target. Request you keep clear of me in the direction indicated from me . . . (Table 3

of ICS).
ZL1 I have received and understood your signal.
ZL2 Do you understand? Request acknowledgement.
ZL3 Your signal received, but not understood.

* These signals shall be transmitted by ships when they are conducting routine tests of their gunnery or rocket systems.
P y g
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ACCORD! ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA
PREVENTION D’INCIDENTS EN MER AU-DELA DES EAUX
TERRITORIALES

Le Gouvernement de I’Union des Républiques socialistes soviétiques et le
Gouvernement de la République italienne ci-aprés dénommés les « Parties »,

Désireux d’assurer la sécurité de la navigation des batiments et du vol des
aéronefs appartenant & leurs forces armées au-dela des eaux territoriales,

Reconnaissant que les actions interdites par le présent Accord ne doivent pas
non plus étre menées a I’encontre des batiments et des aéronefs civils des deux
Parties,

Guidés par les principes et les régles du droit international,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1. Aux fins du présent Accord :
a) « Batiment » désigne :

i) Un navire qui fait partie des forces armées d’une Partie et porte les marques
extérieures distinctives des navires militaires de sa nationalité, qui est placé sous
le commandement d’un officier de marine au service de cette Partie et inscrit sur
la liste des officiers ou sur un document équivalent, et dont I’équipage est soumis
aux régles de la discipline militaire réguliere;

ii) Un navire auxiliaire appartenant aux forces armées d’une Partie et ayant le droit
d’arborer le pavillon des auxiliaires dans les cas prévus par cette Partie.

b) « Aéronef » désigne tout appareil militaire volant piloté plus lourd ou plus
léger que I’air, & I’exception des engins spatiaux.

¢) « Formation » désigne le dispositif pris par deux ou plusieurs batiments
naviguant et manceuvrant ensemble.

2. Le présent Accord s’applique aux navires et aux aéronefs opérant au-dela
des eaux territoriales.

Article 11

Les Parties veillent & ce que les commandants des batiments observent rigou-
reusement 1’esprit et la lettre du Réglement international pour prévenir les abor-
dages en mer de 1972 (ci-aprés dénommé « Réglement de 1972 »), constituant I’an-
nexe i la Convention sur le Réglement international pour prévenir les abordages en
mer signée 2 Londres le 20 octobre 19722. Les Parties reconnaissent que la liberté de

| Entré en vigueur le 31 décembre 1989, soit 30 jours aprés la date de la signature, conformément & I"article VIIL
2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1050, p. 17
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conduire des opérations au-dela des eaux territoriales est fondée sur les principes
reconnus du droit international.

Article Il

1. Dans tous les cas, les batiments des Parties opérant & proximité les uns des
autres resteront a bonne distance afin d’éviter les risques de collision, sauf lorsqu’ils
sont tenus de maintenir cap et vitesse selon le Réglement de 1972.

2. Les batiments d’une Partie qui rencontrent une formation de 1’autre Partie
ou opérent & proximité doivent, conformément au Réglement de 1972, manceuvrer
de fagon & ne pas géner I’évolution de cette formation.

3. Les formations n’effectueront pas de manceuvres dans les zones de naviga-
tion intense ol il existe des dispositifs de séparation de trafic internationalement
reconnus.

4. Les batiments d’une Partie engagés dans la surveillance des batiments de
I’autre Partie conserveront une distance permettant d’éviter le risque d’abordage et
éviteront les manceuvres qui pourraient mettre en difficulté ou en danger les bati-
ments sous surveillance. Sauf lorsqu’il s’agira de maintenir cap et vitesse aux termes
du Réglement de 1972, un batiment surveillant, conformément a la bonne pratique
maritime, prendra en temps utile les mesures qui conviennent pour ne pas géner ni
mettre en danger les batiments sous surveillance.

5. Lorsque les batiments des deux Parties sont a la vue, ils utiliseront pour
signaler leurs opérations et leurs intentions les signaux (par pavillons, sonores ou
lumineux) prévus par le Réglement de 1972, le Code international des signaux et la
Table des signaux particuliers figurant en annexe au présent Accord. De nuit ou de
jour dans des conditions de mauvaise visibilité ou si les conditions d’éclairage ou les
distances ne permettent pas de bien distinguer les signaux par pavillons, on utilisera
a cet effet les signaux lumineux a éclats ou le canal 16 VHF (156,8 MHz).

6. Les batiments des Parties :

a) Ne simuleront pas d’attaques en pointant des canons, des rampes de mis-
siles, des tubes lance-torpilles et autres armes en direction des batiments et des
aéronefs de I’autre Partie;

b) Ne largueront aucun objet en direction des batiments de I’autre Partie qui
puisse présenter un danger pour ceux-ci ou pour la navigation;

c) Ne feront pas usage de leurs projecteurs ou autres sources lumineuses dans
le but d’illuminer les passerelles de navigation des batiments et les postes de pilotage
des aéronefs en vol de I’autre Partie;

d) Ne feront pas usage de laser de mamniére a porter préjudice a la santé de
I’équipage ou au matériel de bord d’un batiment ou d’un aéronef de I’autre Partie;

e) Ne lanceront pas de fusées de signalisation en direction des batiments ou des
aéronefs de I’ autre Partie.

7. Lors de la conduite d’exercices avec des sous-marins en plongée, les bati-
ments de surface d’une Partie accompagnant les sous-marins montreront, pour aver-
tir les batiments de 'autre Partie de la présence de sous-marins dans la zone, les
signaux appropriés prévus par le Code international des signaux ou la Table des
signaux particuliers fignrant en annexe au présent Accord.
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8. Lorsque des batiments d’une Partie effectuent des opérations qui restrei-
gnent leurs capacités de manceuvre au sens de la reégle 3 g, du Réglement de 1972,
notamment des opérations de décollage ou d’atterrissage d’aéronefs ou des opéra-
tions de ravitaillement en mer, les batiments de 1’autre Partie prendront les mesures
qui conviennent pour ne pas géner les manceuvres et se tenir a bonne distance de ces
batiments.

Article IV

1. Les commandants d’aéronefs des deux Parties feront preuve de la plus
grande prudence dans I’approche des batiments et aéronefs de 1’autre Partie, notam-
ment les batiments d’ou décollent et sur lesquels atterrissent des aéronefs, et dans
I’intérét de la sécurité mutuelle ne se livreront pas :

a) A des attaques simulées ou a des simulations d’emploi des armes contre des
batiments ou aéronefs de I’autre Partie;

b) A des exercices de voltige au-dessus des batiments de I’autre Partie;

¢) Au largage d’objets dans la direction des bitiments de I'autre Partie qui
puissent constituer un danger pour ces bitiments ou pour la navigation maritime.

2. Les aéronefs des deux Parties effectuant des vols de nuit ou des vols aux
instruments montreront, quand cela est possible, leurs feux de navigation.

Article V

1. Les actions interdites par le présent Accord aux bitiments et aux aéronefs
ne devront pas non plus étre entreprises a I’égard des batiments et des aéronefs civils
des Parties.

2. Les Parties prendront des mesures pour notifier aux batiments et aux aéro-
nefs civils de chaque Partie les dispositions du présent Accord qui visent & assurer
une sécurité mutuelle.

Article VI

Les Parties veilleront a ce que les actions prévues au-dela des eaux territoriales
et qui représentent un danger pour la navigation maritime ou aérienne soient noti-
fiées en principe au moins trois a cinq jours a ’avance par le systéme existant de
radiodiffusion des informations et avertissements aux navigateurs.

Article VII

1. Les Parties échangeront en temps utile les informations relatives aux abor-
dages et aux incidents ayant entrainé des dégits, ainsi qu’aux autres incidents en
mer survenus entre leurs batiments et leurs aéronefs. La marine soviétique trans-
mettra ces informations par I’intermédiaire de I’ Attaché naval ou d’un autre attaché
militaire italien 3 Moscou et la marine italienne par I'intermédiaire de I’ Attaché
naval ou d’un autre attaché militaire soviétique 2 Rome.

2. Selon les modalités prévues au premier paragraphe du présent article, les
Parties échangeront également des informations au sujet d’autres incidents en mer
a propos desquels I’obtention immédiate d’informations pourra €tre considérée
comme importante pour I’autre Partie.
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Arricle VIII

Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours apres sa signature. Il pourra étre
dénoncé par chacune des Parties moyennant un préavis de six mois signifié€ par écrit
a l’autre Partie.

Article IX

Les représentants des Parties se rencontreront dans un délai maximal d’un an
apres la signature du présent Accord pour examiner les modalités de mise en ceuvre
de ses dispositions et les moyens éventuels propres 2 augmenter le niveau de sécu-
rité de la navigation de leurs batiments et des vols de leurs aéronefs au-dela des
eaux territoriales. Des consultations analogues seront par la suite organisé€es chaque
année ou plus fréquemment si les Parties en conviennent.

FarT 42 Rome le 30 novembre 1989, en double exemplaire en langues russe et
italienne, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des Républiques de la République italienne :

socialistes soviétiques :

[E. A. CHEVARDNADZE] [G. DE MICHELIS]
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ANNEXE
TABLE DES SIGNAUX PARTICULIERS*
Les signaux suivants doivent étre précédés du signal YV1.
Signal Signification
1 2

IR1 Je suis engagé dans des opérations d’océanographie.

IR2(..)) Je file/remorque un équipement hydrographique a . . . métres sur mon arriére.

IR3 Je récupere mon équipement hydrographique.

IR4 Jexécute des opérations de sauvetage.

JH1 J’essaie de déséchouer un batiment.

MH1 Je vous demande de ne pas passer sur mon avant.

NB1 (...) Jaiun équipement hydrographique non remorqué dans le . . . compté a partir de moi (Ta-
ble 3 du CIS).

PJ1 Je ne peux pas venir sur tribord.

PJ2 Je ne peux pas venir sur babord.

PJ3 Attention, j’ai une avarie de barre.

PP8(...) Opérations dangereuses en cours. Vous demande de ne pas venir dans la direction indiquée
comptée a partir de moi . . . (Table 3 du CIS).

QF1 Attention, j’ai stoppé mes machines.

QS6¢(...) Je vais mouillerau...

QVv2 Je suis mouillé sur plusieurs ancres et j’utilise deux ou plusieurs ancres ou bouées sur mon
avant et mon arriére. Je vous demande de rester a distance.

QVv3 Je suis mouillé€ en eau profonde et j’ai filé un équipement hydrographique.

RT2 J’ai I’intention de passer sur babord & vous.

RT3 J’ai I'intention de passer sur tribord a vous.

RT4 Je vais vous dépasser sur babord.

RT5 Je vais vous dépasser sur tribord.

RT6(...) Je manceuvre (ou la formation manceuvre). Vous demande de ne pas venir dans la direction
indiquée comptée a partir de moi . .. (Table 3 du CIS).

RT7¢(...) Je vais m’approcher de votre navire sur tribord a une distance de. . . centaines de metres
(yards).

RT8(...) Je vais m’approcher de votre navire sur babord 2 une distance de . . . centaines de métres
(yards).

RT9(...) Je vais passer sur votre arriére a une distance de. . . centaines de métres (yards).

RU2(...) Je vais faire une abattée sur bibord dans . . . minutes environ.

RU3(...) Je vais faire une abattée sur tribord dans . . . minutes environ.

RU4 La formation se prépare 2 venir sur babord.

RUS5 La formation se prépare 2 venir sur tribord.

* Les deux Parties émettront des directives convenues mutuellement pour I’emploi des signaux de cette Table.
Les représentants des Parties pourront modifier et compléter cette Table par consentement mutuel en fonction des

nécessités.
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Signal Signification
1 2

RU6 Je suis engagé dans des exercices de manceuvre. Il est dangereux de pénétrer dans la for-
mation.

RU7 Je me prépare a plonger.

RUS Un sous-marin va faire surface dans un rayon de deux nautiques comptés & partir de moi
dans les 30 minutes. Je vous demande de rester a distance.

SL2 Demande vos route, vitesse et intentions.

TX1 Je suis engagé dans une patrouille de survcillance des péches.

UYI1(...) Jeme prépare a lancer/récupérer des aéronefs au.. . .

UY2(...) Jeme prépare 2 effectuer des exercices de tir de missiles. Je vous demande de ne pas venir
dans la direction indiquée comptée 2 partir de moi . . . (Table 3 du CIS).

UY3(...) Je me prépare a effectuer des exercices d’artillerie. Je vous demande de ne pas venir dans
la direction indiquée comptée 2 partir de moi (Table 3 du CIS).

UY4 Je me prépare 2 effectuer/j’effectue des opérations qui comportent I’emploi de charges
explosives.

UY5(...) Jemanceuvre en préparation d’exercices de lancement de torpilles dans I’azimut indiqué a
partir de moi . . . (Table 3 du CIS).

UY6(...) Je me prépare 2 effectuer/j’effectue un ravitaillement & la mer au . ... Vous demande de
rester a distance.

UY7(...) Je me prépare 2 effectuer des opérations importantes d’entrainement amphibie avec des
petites embarcations et des opérations navire-terre. Je vous demande de ne pas venir dans
la direction indiquée comptée 2 partir de moi . . . (Table 3 du CIS).

UY8(...) Je manceuvre pour lancer/récupérer des engins de débarquement/embarcation. Je vous
demande de ne pas venir dans la direction indiquée comptée 2 partir de moi . . . (Table 3 du

CIS).

UY9 Je me prépare 2 effectuer/j’effectue des opérations d’hélicoptere au-dessus de ma plage
arriére.

uY1o* Je vérifie mes systémes d’artillerie.

UYl* Je vérifie mes lance-roquettes.

UYI12(...) Jeme prépare i effectuer/j’effectue des exercices d’artillerie/de bombardement/par aéronef
de la cible remorquée. Vous demande de ne pas venir dans la direction indiquée comptée a
partir de moi . . . (Table 3 du CIS).

ZL1 J’ai regu et compris votre signal.
ZL2 Avez-vous compris ? Faites I’apergu.
ZL3 Signal regu mais non compris.

* Ces signaux sont émis par les bétiments au moment od ils effectuent leurs vérifications de routine des systémes
d’artillerie et de lance-roquettes.
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